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Descripción y objetivos de la asignatura: 
Esta asignatura está dirigida a aquellos alumnos que desean desarrollar su 
competencia traductora inglés ↔ español. Para ello se integrarán los conocimientos 
lingüísticos, socio-culturales y de documentación con la adquisición de estrategias de 
comprensión lectora, de expresión escrita y, naturalmente, de traducción. Los 
conocimientos lingüísticos a desarrollar incluirán no sólo la competencia gramatical y 
terminológica, sino además la textual (mecanismos de coherencia y cohesión) y la 
pragmática (tipos y géneros textuales, variedades lingüísticas). El curso es eminentemente 
práctico y se compone de una primera parte de iniciación a la traducción que se centrará en 
el análisis, comprensión y traducción de textos generales (periodísticos, turísticos y 
periodísticos) y de una segunda parte dedicada a la traducción de textos literarios y 
audiovisuales. 
 
Requisitos: 
Esta asignatura está dirigida a alumnos de español como lengua extranjera que 
poseen un nivel avanzado del idioma. 
 
Metodología: 
Al ser una asignatura eminentemente práctica, se llevarán a cabo ejercicios tales 
como la producción de traducciones propias, y la crítica y evaluación de traducciones ya 
existentes. Asimismo se trabajará tanto la traducción directa (cuando en la traducción la 
lengua de llegada es la lengua materna) como la inversa (caso contrario). Estas actividades 
se realizarán individualmente, en parejas y en grupos dentro y fuera del aula. 
 
Temario: 
1. Iniciación a la traducción 
1.1. Definiciones de traducción 
1.2. La traducción como proceso 



1.3. La competencia traductora 
1.4. El proceso documental 
1.5. Rasgos diferenciales entre el inglés y el español 
2. La traducción de los diferentes tipos de texto no especializados 
2.1. Textos periodísticos 
2.2. Textos turísticos 
2.3. Textos publicitarios 
(Examen parcial) 
3. Introducción a la traducción literaria 
4.Introducción a la traducción audiovisual 
(Examen final) 
 
Criterios de evaluación: 
Se aplicará la evaluación continua, de manera que la calificación final consta de los 
siguientes apartados: 
• Actitud y participación del alumno en clase Total: 10% 
• Entrega de las traducciones de clase Total: 40% 
• Ensayo y presentación (en grupos) Total: 10% 
• Examen parcial Total: 20% 
Dos traducciones (10% cada una) 
• Examen final Total: 20% 
Dos traducciones (10% cada una) 
 
La nota de la traducción será la primera que el alumno obtenga, si bien se podrán 
volver a entregar traducciones una vez corregidas para comprobar que el alumno ha 
asimilado los errores. 
 
Asistencia a clase: Siguiendo la política adoptada por el Centro, el alumno verá 
rebajada su nota final en 0,5 puntos (sobre 10) a partir de la tercera falta sin justificar, y 
suspenderá a partir de la sexta falta sin justificar. 
 
Las traducciones y el ensayo se entregarán en clase en la fecha anunciada, salvo en 
caso de ausencia justificada. No se aceptarán tareas que se entreguen después de la fecha 
establecida. Si esto sucediera, se entregará la tarea o el ensayo en la clase siguiente a la 
faltada, previa muestra del justificante de la ausencia (médico u otro). 
 
Los exámenes y la presentación se realizarán en clase en la fecha anunciada, salvo 
en caso de ausencia justificada. Si esto sucediera, el examen o la presentación tendrán lugar 
cuando la profesora lo estime oportuno, previa muestra del justificante de la ausencia 
(médico u otro). 
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